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PREAMBLE 

Our guideline for responsible 

corporate management, the Code 

of Conduct, defines our 

understanding of responsibility. It 

describes our principles and values in 

corporate action towards society 

and the environment. It forms a 

binding framework for both us and 

our business partners. 

As a strong partner in international 

markets we strive to achieve 

optimum performance throughout 

the supply chain. Our corporate 

responsibility extends to our action 

and its subsequent impact. We 

consider responsibility an essential 

component in our entrepreneurial 

decision-making processes. 

The present Code of Conduct 

describes our comprehensive 

business principles and defines our 

priorities towards society as a 

responsibly acting company. 

 

PRÄAMBEL 

Unser Code of Conduct dient als 

Leitfaden für verantwortungsvolle 

Unternehmensführung und definiert 

unser Verständnis von 

Verantwortung. Er legt unsere 

Grundsätze und Werte im Umgang 

mit Gesellschaft und Umwelt fest und 

bildet einen verbindlichen Rahmen 

für unser eigenes Handeln sowie das 

unserer Geschäftspartner. 

Als international tätiges Unternehmen 

streben wir danach, entlang der 

gesamten Lieferkette optimale 

Leistungen zu erbringen. Unsere 

unternehmerische Verantwortung 

erstreckt sich auf unser Handeln und 

dessen Auswirkungen. Diese 

Verantwortung ist ein zentraler 

Bestandteil unserer 

unternehmerischen Entscheidungen. 

Der vorliegende Code of Conduct 

beschreibt unsere grundlegenden 

Geschäftsprinzipien und definiert die 

Prioritäten, die wir als 

verantwortungsvolles Unternehmen 

gegenüber der Gesellschaft setzen. 
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1. BASIC UNDERSTANDING 

We, the company signing the 

agreement, see ourselves as part of 

the society in which we do business 

and are committed to socially 

responsible corporate governance 

by considering the direct and 

indirect effects of our business 

activities on society and the 

environment. We are continually 

striving to achieve an appropriate 

balance of interests in economic, 

social and ecological terms.  

We act in accordance with 

generally accepted values and 

principles such as integrity and 

legality, and in particular respect 

internationally recognised human 

rights and labour standards as set 

out in the Code of Conduct.  

We share the objectives and the 

contents of the Code of Conduct 

and will, within the scope of our 

legal and reasonable efforts, 

comply with the voluntary 

commitment on an ongoing basis at 

our company locations in Germany 

and abroad. If existing national 

regulations conflict with the 

contents of the Code of Conduct, 

or if the national context makes it 

impossible to comply with them in 

full, we will seek ways to comply with 

the requirements of the Code of 

Conduct as far as possible.  

1. GRUNDVERSTÄNDNIS 

Wir, das unterzeichnende 

Unternehmen, verstehen uns als Teil 

der Gesellschaften, in denen wir 

unternehmerisch tätig sind und 

bekennen uns zu einer gesellschaftlich 

verantwortlichen 

Unternehmensführung, indem wir die 

unmittelbaren und mittelbaren 

Auswirkungen unserer geschäftlichen 

Tätigkeit auf Gesellschaft und Umwelt 

berücksichtigen und fortwährend 

bestrebt sind, diese in ökonomischer, 

sozialer und ökologischer Hinsicht in 

einen angemessenen 

Interessenausgleich zu bringen. 

Wir handeln im Einklang mit allgemein 

anerkannten Werten und Prinzipien 

wie Integrität und Legalität und 

beachten insbesondere die 

international anerkannten 

Menschenrechte und 

Arbeitsstandards, wie sie im Code of 

Conduct festgehalten sind.  

Wir teilen die Ziele und die Inhalte des 

Code of Conduct und werden im 

Rahmen unserer jeweiligen 

rechtlichen und tatsächlichen 

Möglichkeiten alle geeigneten und 

zumutbaren Anstrengungen 

unternehmen, um der freiwilligen 

Selbstverpflichtung fortlaufend an 

allen unseren 

Unternehmensstandorten im In- und 

Ausland nachzukommen. Falls 

bestehende nationale Regelungen im 

Widerspruch zu den Inhalten des Code 

of Conduct stehen oder der 

innerstaatliche Kontext es unmöglich 

macht, diesen uneingeschränkt 

nachzukommen, werden wir nach 

Wegen suchen, um die 

Anforderungen des Code of Conduct 

möglichst dennoch zu wahren. 
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1.1 VALUES OF THE EUROPEAN 

CLOTHING COMPANY GMBH 

(ECC) 

We are consistent and reliable in our 

dealings with people, our products, 

our cooperation with our partners, 

whether in the supply chain or in 

trade, and in all other aspects of our 

business. 

ECC takes responsibility for its 

employees, its customers, its 

business partners in the supply chain 

and for the environment. At ECC 

responsibility means fairness, 

honesty and transparency. 

We are convinced that long-

standing and trusting business 

relationships are an essential 

prerequisite for the development of 

high-quality and reliable products. 

We expect compliance with the 

Code of Conduct along the entire 

supply chain. We formulate our 

expectations towards our suppliers 

within the framework of the 

contract. Additional, personal 

commitment of our employees 

serves to support the 

implementation of the Code of 

Conduct. Both we and our suppliers 

strive to meet our holistic quality 

standards. We support our suppliers 

in the continuous improvement of 

quality and processes. 

Many of our products are 

manufactured in countries in which 

existing occupational health and 

safety laws may not always be 

adequately implemented. Together 

with our suppliers and business 

partners, such as institutes, we strive 

to establish structures to implement 

social and ecological standards 

along our supply chain. 

We expect from our suppliers to 

1.1 WERTE DER EUROPEAN 

CLOTHING COMPANY GMBH 

(ECC) 

Die ECC handelt stets zuverlässig und 

beständig – im Umgang mit 

Menschen, in Bezug auf unsere 

Produkte und in der Zusammenarbeit 

mit unseren Partnern in der Lieferkette 

und im Handel. Wir übernehmen 

Verantwortung für unsere 

Mitarbeitenden, unsere 

Kundenunternehmen, unsere 

Geschäftspartner entlang der 

Lieferkette und die Umwelt. Für uns 

bedeutet Verantwortung stets fair, 

ehrlich und transparent zu handeln. 

Wir sind überzeugt, dass langjährige 

und vertrauensvolle 

Geschäftsbeziehungen eine 

wesentliche Grundlage für die 

Entwicklung hochwertiger und 

zuverlässiger Produkte darstellen. 

Daher erwarten wir von allen Partnern 

in unserer Lieferkette die Einhaltung 

unseres Code of Conduct. Unsere 

Erwartungen an unsere Lieferanten 

formulieren wir im Rahmen des 

Vertrags. Zusätzlich unterstützt das 

persönliche Engagement unserer 

Mitarbeitenden die Umsetzung des 

Code of Conduct.  

Sowohl wir als auch unsere Lieferanten 

streben danach, unsere 

ganzheitlichen Qualitätsstandards zu 

erfüllen. Wir unterstützen unsere 

Lieferanten bei der kontinuierlichen 

Verbesserung von Qualität und 

Prozessen. 

Viele unserer Produkte werden in 

Ländern hergestellt, in denen die 

bestehenden Arbeitsschutzgesetze 

nicht immer angemessen umgesetzt 

werden. Gemeinsam mit unseren 

Lieferanten und Partnern, wie z.B. 

Instituten, arbeiten wir daran, soziale 



 

Ver. 1 09/2024 5/17 

proof their compliance by holding a 

valid BSCI audit with a rating of “C” 

or better or comparable 

internationally accepted standards. 

Our goal is to continuously improve 

compliance with the demanded 

standards. We strive to promote 

implementation along the entire 

supply chain together with our 

suppliers under involvement of their 

management and staff. We expect 

that any corporate responsibility 

requirements set by the ECC or our 

customers will be considered and 

fulfilled by our suppliers and 

cascaded along the supply chain. 

und ökologische Standards entlang 

der Lieferkette zu stärken. 

Von unseren Lieferanten erwarten wir 

den Nachweis der Einhaltung 

relevanter Vorschriften durch ein 

gültiges BSCI-Audit mit einer 

Bewertung von „C“ oder besser, oder 

durch vergleichbare international 

anerkannte Standards. Unser Ziel ist es, 

die Einhaltung der geforderten 

Standards kontinuierlich zu verbessern. 

Gemeinsam fördern wir deren 

Umsetzung entlang der gesamten 

Lieferkette - unter Einbeziehung des 

Managements und der 

Mitarbeitenden unserer Lieferanten. 

Wir erwarten, dass alle von der ECC 

oder unseren Kundenunternehmen 

festgelegten Anforderungen an 

unternehmerische Verantwortung von 

unseren Lieferanten beachtet, 

weitergegeben und erfüllt werden. 

 

1.2 THE COMMITMENT OF THE 

ECC 

Wherever we operate, wherever we 

produce, wherever we actively 

influence through our actions, we 

expect our employees, the 

employees of our suppliers and their 

subcontractors to comply with 

applicable laws and regulations. 

We strive for the highest standards of 

responsible conduct and are 

committed to integrity towards 

customers, business partners and 

authorities. 

1.2 VERPFLICHTUNG DER ECC 

Wo immer wir tätig sind, produzieren 

oder durch unser Handeln aktiv Einfluss 

nehmen, erwarten wir von unseren 

Mitarbeitenden, den Mitarbeitenden 

unserer Lieferanten und deren 

Unterauftragnehmer die Einhaltung 

der geltenden Gesetze und 

Vorschriften. 

Wir streben die höchsten Standards 

verantwortungsvollen Handelns an 

und verpflichten uns zu Integrität 

gegenüber Kundenunternehmen, 

Geschäftspartnern und Behörden. 
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2. HUMAN RIGHTS AND LABOUR 

STANDARDS  

We respect human dignity and 

internationally recognised human 

rights, as set out in the United 

Nations (UN) Universal Declaration 

of Human Rights1 and addressed in 

the UN Guiding Principles on 

Business and Human Rights2 and the 

OECD Guidelines for Multinational 

Enterprises3. We also consider the 

internationally recognised labour 

standards of the International 

Labour Organisation (ILO), as set out 

in the Code of Conduct below. 

In all our business activities, we 

always strive neither to cause nor to 

contribute to human rights 

violations. We expect the same from 

our business partners. To the extent 

necessary and possible, we support 

our supply partners in this regard. 

2. MENSCHENRECHTE UND 

ARBEITSSTANDARDS 

Wir respektieren die Menschenwürde 

und die international anerkannten 

Menschenrechte, wie sie in der 

Allgemeinen Erklärung der 

Menschenrechte der Vereinten 

Nationen (UN) 4 festgelegt und in den 

UN-Leitprinzipien für Wirtschaft und 

Menschenrechte5 sowie den OECD-

Leitsätzen für multinationale 

Unternehmen6 behandelt werden. 

Ebenso berücksichtigen wir die 

international anerkannten 

Arbeitsstandards der Internationalen 

Arbeitsorganisation (ILO), wie sie im 

nachfolgenden Code of Conduct 

dargelegt sind. 

In all unseren Geschäftsaktivitäten 

streben wir stets danach, weder 

Menschenrechtsverletzungen zu 

verursachen noch zu ihnen 

beizutragen. Dasselbe erwarten wir 

auch von unseren Geschäftspartnern. 

Soweit notwendig und möglich, 

unterstützen wir unsere Partner in der 

Lieferkette in diesem Zusammenhang. 

 

2.1 SOCIAL MANAGEMENT 

SYSTEMS AND CASCADE 

EFFECT 

We expect our suppliers to have 

formulated and implemented social 

responsibility guidelines along their 

supply chain. A management 

system must be set up to 

continuously monitor the 

implementation of these standards 

and to carry out a comprehensive 

risk analysis.  We expect our suppliers 

to cascade the requirements of this 

Code of Conduct along the entire 

supply chain. 

2.1 SOZIALE MANAGEMENT SYSTEME 

UND KASKADENEFFEKT 

Wir erwarten von unseren Lieferanten, 

dass sie Richtlinien zur sozialen 

Verantwortung entlang ihrer 

Lieferkette formuliert und umgesetzt 

haben. Es muss ein 

Managementsystem eingerichtet 

werden, um die kontinuierliche 

Überwachung der Umsetzung dieser 

Standards sowie eine umfassende 

Risikobewertung durchzuführen. Wir 

erwarten, dass unsere Lieferanten die 

Anforderungen dieses Code of 

Conduct entlang der gesamten 

Lieferkette weitergeben. 
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2.2 EMPLOYMENT RELATIONSHIPS  

We treat our employees with 

respect. We reject any form of 

unlawful punishment, abuse, 

harassment, intimidation or other 

undignified treatment towards 

employees.  

 

We comply with applicable labour 

laws in all employment relationships 

and expect our contractors to do 

the same. Employees shall be 

provided with comprehensible 

information on the essential terms 

and conditions of employment, 

including their rights and obligations 

as well as working hours, 

remuneration and payment and 

settlement modalities, at the 

beginning of the employment 

relationship.  

 

We shall respect and protect the 

right of workers to terminate their 

employment in accordance with 

the applicable notice period. 

Enterprises shall also endeavour to 

promote the vocational 

qualifications of workers. 

2.2 ARBEITSBEZIEHUNGEN 

Wir behandeln unsere Mitarbeitenden 

mit Respekt. Wir lehnen jede Form von 

rechtswidriger Bestrafung, Missbrauch, 

Belästigung, Einschüchterung oder 

anderer unwürdiger Behandlung 

gegenüber Mitarbeitenden ab. 

 

Wir halten uns an die geltenden 

Arbeitsgesetze in allen 

Arbeitsverhältnissen und erwarten, 

dass auch unsere Auftragnehmer dies 

tun. Den Mitarbeitenden sind zu 

Beginn des Arbeitsverhältnisses 

verständliche Informationen zu den 

wesentlichen Arbeitsbedingungen, 

einschließlich ihrer Rechte und 

Pflichten sowie zu Arbeitszeiten, 

Vergütung und Zahlungsmodalitäten, 

zur Verfügung zu stellen. 

 

Wir werden das Recht der 

Arbeitnehmenden respektieren und 

schützen, ihre Anstellung gemäß der 

geltenden Kündigungsfrist zu 

beenden. 

Unternehmen sollen sich zudem 

bemühen, die berufliche Qualifikation 

der Arbeitnehmenden zu fördern. 

 

 
1 Universal Declaration of Human Rights 
2 UN Guiding Principles on Business and Human Rights 
3 OECD Guidelines for Multinational Enterprises 
4 Universal Declaration of Human Rights 
5 UN Guiding Principles on Business and Human Rights 
6 OECD Guidelines for Multinational Enterprises 
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2.3 WORKER PARTICIPATION AND 

PROTECTION OF WORKERS 

Compliance with the applicable 

labour law must be ensured in the 

companies and the further supply 

chain under involvement of the 

employees. The companies treat 

their employees with dignity and 

respect. Any form of unworthy 

treatment, abuse, harassment and 

intimidation as well as unlawful 

punishment of employees has to be 

avoided. Disciplinary measures shall 

be set out in writing and in a form 

comprehensible to the employee. 

2.3 ARBEITNEHMENDENBETEILIGUNG 

UND SCHUTZ DER 

ARBEITNEHMENDEN 

Die Einhaltung des geltenden 

Arbeitsrechts muss in den 

Unternehmen und entlang der 

gesamten Lieferkette unter 

Einbeziehung der Mitarbeitenden 

sichergestellt werden. Die 

Unternehmen behandeln ihre 

Mitarbeitenden mit Würde und 

Respekt. Jede Form von unwürdiger 

Behandlung, Missbrauch, Belästigung 

und Einschüchterung sowie 

rechtswidriger Bestrafung der 

Mitarbeitenden muss vermieden 

werden. Disziplinarische Maßnahmen 

sind schriftlich und in für die 

Mitarbeitenden verständlicher Form 

festzulegen. 

 

2.4 PROHIBITION OF CHILD 

LABOUR AND PROTECTION OF 

YOUNG PEOPLE7   

We do not tolerate child labour and 

observe the applicable legal 

minimum age for admission to 

employment. In any case, we do 

not employ persons under the age 

at which compulsory schooling ends 

under the law of the place of 

employment and under the age of 

15 unless exceptions are granted in 

accordance with the ILO 

Convention. 

2.4 VERBOT VON KINDERARBEIT UND 

SCHUTZ JUGENDLICHER8   

Wir tolerieren keine Kinderarbeit und 

halten das gesetzlich vorgeschriebene 

Mindestalter für die Beschäftigung ein. 

In keinem Fall beschäftigen wir 

Personen unter dem Alter, ab dem die 

Schulpflicht nach den gesetzlichen 

Bestimmungen des 

Beschäftigungsortes endet, und nicht 

unter 15 Jahren, es sei denn, es werden 

Ausnahmen gemäß den ILO-

Konventionen gewährt. 

Wir erwarten von unseren 

We expect our contractors to have 

adequate means of determining 

age in order to prevent child labour. 

Should child labour be identified, all 

necessary measures must be taken 

without delay to ensure the child's 

Auftragnehmern, dass sie über 

geeignete Mittel zur Altersbestimmung 

verfügen, um Kinderarbeit zu 

verhindern. Sollte Kinderarbeit 

festgestellt werden, müssen 

unverzüglich alle notwendigen 

Maßnahmen ergriffen werden, um das 

 
7 ILO Conventions No. 138 and 182 
8 ILO Conventions No. 138 and 182 
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well-being, protection and 

development. 

In the case of persons under 18 

years of age, the rights of young 

workers must be respected; they 

may only be employed if it is 

ensured that the working and 

employment conditions do neither 

pose a risk to their health, safety or 

morals, nor are they harmful to their 

development. 

Wohlergehen, den Schutz und die 

Entwicklung des Kindes sicherzustellen. 

Bei Personen unter 18 Jahren müssen 

die Rechte junger Arbeitnehmenden 

respektiert werden. Sie dürfen nur 

beschäftigt werden, wenn 

sichergestellt ist, dass die Arbeits- und 

Beschäftigungsbedingungen weder 

ihre Gesundheit, Sicherheit oder Moral 

gefährden, noch ihre Entwicklung 

beeinträchtigen. 

 

2.5 PROHIBITION OF FORCED 

LABOUR9  

We reject all forms of forced or 

compulsory labour, including any 

form of bonded labour, serfdom, 

slavery or practices similar to slavery, 

human trafficking or any other form 

of involuntary labour or services that 

is in violation of internationally 

recognised labour and social 

standards. 

2.5 VERBOT VON ZWANGSARBEIT10  

Wir lehnen alle Formen von Zwangs- 

oder Pflichtarbeit ab, einschließlich 

jeglicher Form von 

Schuldknechtschaft, Leibeigenschaft, 

Sklaverei oder sklavereiähnlichen 

Praktiken, Menschenhandel oder jede 

andere Form von unfreiwilliger Arbeit 

oder Dienstleistungen, die gegen 

international anerkannte Arbeits- und 

Sozialstandards verstoßen. 

 

2.6 REMUNERATION11   

We comply with the statutory 

provisions or - where applicable - 

the provisions of collective 

agreements in the remuneration for 

work performed. We ensure that the 

wage we pay does not fall below 

the applicable statutory or 

applicable collectively agreed or 

industry-standard minimum wage. In 

countries or regions without a 

statutory or collectively agreed 

wage framework, we take special  

2.6 VERGÜTUNG12   

Wir halten uns an die gesetzlichen 

Bestimmungen oder – soweit 

anwendbar – die tarifvertraglichen 

Regelungen zur Vergütung von 

erbrachter Arbeit. Wir stellen sicher, 

dass der von uns gezahlte Lohn nicht 

unter dem geltenden gesetzlichen, 

tarifvertraglichen oder 

branchenüblichen Mindestlohn liegt. 

In Ländern oder Regionen ohne 

gesetzliche oder tarifvertragliche 

Lohnregelungen achten wir  

 

 
9 ILO Conventions No. 29 and 105 
10 ILO Conventions No. 29 and 105 
11 ILO Conventions No. 26 and 131 
12 ILO Conventions No. 26 and 131 
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care to ensure that the wage paid is 

sufficient for regular full working 

hours to meet the basic needs of the 

employees. We do not tolerate 

deductions from wages that are not 

permitted by law, including 

disciplinary deductions. 

besonders darauf, dass der gezahlte 

Lohn ausreicht, um bei regulärer 

Vollzeitarbeit die Grundbedürfnisse 

der Beschäftigten zu decken. Wir 

tolerieren keine gesetzlich 

unzulässigen Lohnabzüge, 

einschließlich disziplinarischer Abzüge. 

  

2.7 WORKING HOURS13   

We comply with the statutory or 

applicable collective agreement 

provisions on working hours, 

including overtime, rest breaks and 

recuperation leave. In any case, we 

strive to ensure that 

• the regular weekly working 

time does not exceed 48 

hours plus a maximum of 12 

hours overtime per week,  

• the right to rest breaks is 

respected on each working 

day,  

• six consecutive working days 

are regularly followed by a 

day off, and  

• public or religious holidays 

and holiday leaves are 

respected.  

Overtime shall be compensated or 

remunerated at least in 

accordance with the law or 

collective agreements; overtime 

shall be ordered exceptionally and 

exclusively on the basis of the legal, 

collective bargaining or contractual 

basis. 

2.7 ARBEITSZEITEN14   

Wir halten uns an die gesetzlichen 

oder tarifvertraglichen Bestimmungen 

zu Arbeitszeiten, einschließlich 

Überstunden, Pausen und 

Erholungsurlaub. In jedem Fall streben 

wir an, dass 

• die regelmäßige wöchentliche 

Arbeitszeit 48 Stunden nicht 

überschreitet, zuzüglich 

maximal 12 Stunden 

Überstunden pro Woche, 

• das Recht auf Pausen an jedem 

Arbeitstag respektiert wird, 

• auf sechs aufeinanderfolgende 

Arbeitstage regelmäßig ein 

freier Tag folgt, und 

• öffentliche oder religiöse 

Feiertage sowie Urlaubstage 

beachtet werden. 

Überstunden müssen mindestens 

gemäß den gesetzlichen oder 

tarifvertraglichen Bestimmungen 

kompensiert oder vergütet werden; sie 

dürfen nur in Ausnahmefällen und 

ausschließlich auf rechtlicher, 

tarifvertraglicher oder vertraglicher 

Grundlage angeordnet werden. 

 

  

 
13 ILO Convention No. 1; ILO Recommendation No. 110 
14 ILO Convention No. 1; ILO Recommendation No. 110 
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2.8  FREEDOM OF ASSOCIATION15  

We respect the right of workers to 

freedom of association, freedom of 

assembly and the right to collective 

bargaining, insofar as this is legally 

permissible and possible in the 

respective country of employment. 

If this is not permissible, we seek 

appropriate compromises for our 

employees.  

Companies should respect the right 

of their employees to submit 

complaints without prejudice to any 

form of detriment to them and 

should have an appropriate 

procedure for dealing with such 

complaints. 

2.8  VEREINIGUNGSFREIHEIT16  

Wir respektieren das Recht der 

Arbeitnehmenden auf 

Vereinigungsfreiheit, 

Versammlungsfreiheit und das Recht 

auf Tarifverhandlungen, soweit dies im 

jeweiligen Beschäftigungsland 

gesetzlich zulässig und möglich ist. 

Sollte dies nicht erlaubt sein, suchen wir 

nach geeigneten Kompromissen für 

unsere Mitarbeitenden. 

Unternehmen sollten das Recht ihrer 

Mitarbeitenden respektieren, 

Beschwerden ohne Nachteile oder 

Benachteiligungen einzureichen, und 

ein angemessenes Verfahren zur 

Bearbeitung solcher Beschwerden 

bereitstellen. 

 

2.9 DIVERSITY AND INCLUSION, 

NON-DISCRIMINATION17   

We promote a work environment 

that enables inclusion and values 

the diversity of our employees. We 

are committed to equal 

opportunities and reject any form of 

discrimination or unjustified unequal 

treatment in employment, for 

example based on national and 

ethnic origin, social origin, health 

status, disability, sexual orientation, 

age, gender, political opinion, 

religion or belief.  

We also consider the principle of 

equal pay for male and female 

workers for work of equal value. 

2.9 VIELFALT UND INKLUSION, 

NICHTDISKRIMINIERUNG18   

Wir fördern ein Arbeitsumfeld, das 

Inklusion ermöglicht und die Vielfalt 

unserer Mitarbeitenden wertschätzt. 

Wir verpflichten uns zu 

Chancengleichheit und lehnen 

jegliche Form von Diskriminierung oder 

ungerechtfertigter 

Ungleichbehandlung im 

Arbeitsverhältnis ab, sei es aufgrund 

von nationaler oder ethnischer 

Herkunft, sozialer Herkunft, 

Gesundheitszustand, Behinderung, 

sexueller Orientierung, Alter, 

Geschlecht, politischer Meinung, 

Religion oder Weltanschauung. 

Wir berücksichtigen auch das Prinzip 

des gleichen Entgelts für männliche 

und weibliche Arbeitnehmende für 

gleichwertige Arbeit. 

 
15 ILO Conventions No. 11, 87, 98, 135 and 141 
16 ILO Conventions No. 11, 87, 98, 135 and 141 
17 ILO Conventions No. 100, 111 and 159; ILO Recommendation No. 165 
18 ILO Conventions No. 100, 111 and 159; ILO Recommendation No. 165 
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2.10 HEALTH AND SAFETY IN 

THE WORKPLACE19    

We comply with national and 

international occupational health 

and safety standards and provide a 

safe and healthy working 

environment to maintain the safety 

and health of our employees, 

protect third parties and prevent 

accidents, injuries and work-related 

illness. This includes regular risk 

assessments of workplaces and the 

implementation of appropriate 

hazard prevention and 

precautionary measures, including 

the provision of appropriate 

personal protective equipment.  

We ensure that our employees are 

trained in all relevant health and 

safety topics. 

2.10 GESUNDHEIT UND 

SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ20    

Wir halten die nationalen und 

internationalen Standards für 

Arbeitsschutz und Gesundheitsschutz 

ein und bieten ein sicheres und 

gesundes Arbeitsumfeld, um die 

Sicherheit und Gesundheit unserer 

Mitarbeitenden zu gewährleisten, 

Dritte zu schützen und Unfälle, 

Verletzungen sowie berufsbedingte 

Erkrankungen zu verhindern. Dazu 

gehören regelmäßige 

Risikobewertungen der Arbeitsplätze 

und die Umsetzung geeigneter 

Maßnahmen zur Gefahrenprävention 

und Vorsorge, einschließlich der 

Bereitstellung von angemessenen 

persönlichen Schutzausrüstungen. 

Wir stellen sicher, dass unsere 

Mitarbeitenden in allen relevanten 

Themen zu Gesundheit und Sicherheit 

geschult werden. 

3. ECOLOGICAL 

RESPONSIBILITY  

The protection and preservation of 

the natural foundations of life 

concerns and obliges all of us. With 

this in mind, we conduct our 

business activities with due regard 

for ecological aspects and are 

committed to the goal of a climate-

neutral future. 

3. ÖKOLOGISCHE 

VERANTWORTUNG 

Der Schutz und Erhalt der natürlichen 

Lebensgrundlagen betrifft und 

verpflichtet uns alle. Vor diesem 

Hintergrund führen wir unsere 

Geschäftstätigkeiten unter 

Berücksichtigung ökologischer 

Aspekte durch und setzen uns das Ziel 

einer klimaneutralen Zukunft. 

 
19 ILO Conventions No. 155, 183 and 184; ILO Recommendation No. 164 
20 ILO Conventions No. 155, 183 and 184; ILO Recommendation No. 164 
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3.1 PROTECTION OF THE 

ENVIRONMENT AND CLIMATE  

We fulfil our environmental 

responsibility by complying with 

applicable legal requirements and 

recognised standards for the 

protection of the environment and 

climate and by making efforts to 

continuously improve the impact of 

our business activities on the 

environment and climate.  

We strive to minimise the use of 

resources and environmentally 

friendly production processes for our 

articles. Wherever possible, we try to 

reduce the amount of packaging 

materials used. 

Local, regional and national 

environmental regulations must be 

complied with. We strive for ZDHC 

(Zero Discharge of Hazardous 

Chemicals) compliance along our 

supply chain. 

 

3.1 SCHUTZ DER UMWELT UND DES 

KLIMAS 

Wir erfüllen unsere umweltbezogene 

Verantwortung, indem wir die 

geltenden gesetzlichen 

Anforderungen und anerkannten 

Standards zum Schutz von Umwelt und 

Klima einhalten und uns bemühen, die 

Auswirkungen unserer 

Geschäftstätigkeiten auf die Umwelt 

und das Klima kontinuierlich zu 

verbessern. 

Wir streben danach, den 

Ressourcenverbrauch zu minimieren 

und umweltfreundliche 

Produktionsprozesse für unsere 

Produkte zu fördern. Wo immer 

möglich, versuchen wir, die Menge der 

verwendeten 

Verpackungsmaterialien zu 

reduzieren. 

Die lokalen, regionalen und 

nationalen Umweltvorschriften müssen 

eingehalten werden. Wir streben die 

Einhaltung von ZDHC (Zero Discharge 

of Hazardous Chemicals) entlang 

unserer Lieferkette an. 

 

3.2 ANIMAL AND SPECIES 

PROTECTION  

We observe the principles for the 

protection of animals and biological 

diversity and our business activities 

accordingly. The keeping and use 

of animals must comply with the 

applicable legal animal welfare 

requirements and be appropriate to 

the species. Inappropriate methods 

such as mulesing are not permitted. 

The Washington Convention21 on 

International Trade in Endangered 

Species of Wild Fauna and Flora 

must be complied with. 

3.2  TIER- UND ARTENSCHUTZ 

Wir beachten die Prinzipien zum Schutz 

von Tieren und biologischer Vielfalt 

und richten unsere 

Geschäftstätigkeiten entsprechend 

danach aus. Die Haltung und Nutzung 

von Tieren müssen den geltenden 

gesetzlichen Anforderungen zum 

Tierschutz entsprechen und artgerecht 

sein. Unangemessene Methoden wie 

das Mulesing sind nicht erlaubt. Das 

Washingtoner Übereinkommen22 über 

den internationalen Handel mit 

gefährdeten Arten freilebender Tiere 

und Pflanzen muss eingehalten 

werden. 
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4. ETHICAL BUSINESS AND 

INTEGRITY  

We pursue only legitimate business 

objectives and practices and 

maintain business relationships only 

with reputable partners.  

We behave fairly and 

appreciatively towards our business 

partners and customers. We respect 

the different legal, economic, social 

and cultural backgrounds and 

circumstances of the countries and 

regions in which we operate. We 

always base our business activities 

on universally valid ethical values 

and principles, including integrity 

and respect for human dignity.  

We support free and fair global 

trade and comply with the laws and 

regulations of the countries and 

regions in which we operate. 

 

4. ETHISCHES GESCHÄFT UND 

INTEGRITÄT 

Wir verfolgen nur legale 

Geschäftszwecke und -praktiken und 

unterhalten Geschäftsbeziehungen 

ausschließlich mit seriösen Partnern. Wir 

verhalten uns fair und wertschätzend 

gegenüber unseren 

Geschäftspartnern und Kunden. Wir 

respektieren die unterschiedlichen 

rechtlichen, wirtschaftlichen, sozialen 

und kulturellen Hintergründe und 

Gegebenheiten der Länder und 

Regionen, in denen wir tätig sind. 

Unsere Geschäftstätigkeiten basieren 

stets auf universell gültigen ethischen 

Werten und Prinzipien, einschließlich 

Integrität und Respekt vor der 

Menschenwürde. 

Wir unterstützen fairen und freien 

globalen Handel und halten uns an die 

Gesetze und Vorschriften der Länder 

und Regionen, in denen wir tätig sind. 

 

4.1 CORRUPTION23, TRADE 

CONTROL, MONEY 

LAUNDERING  

We reject any form of bribery and 

corruption and avoid even the 

appearance of it, whether in the 

form of granting or accepting unfair 

advantages.  

We act in accordance with 

applicable import and export 

control regulations and comply with 

legal requirements for the 

prevention of money laundering.  

4.1 KORRUPTION24, 

HANDELSKONTROLLE, 

GELDWÄSCHE 

Wir lehnen jede Form von Bestechung 

und Korruption ab und vermeiden 

selbst den Anschein dessen, sei es in 

Form der Gewährung oder Annahme 

unfairer Vorteile. Wir handeln gemäß 

den geltenden Import- und 

Exportkontrollvorschriften und erfüllen 

die gesetzlichen Anforderungen zur 

Verhinderung von Geldwäsche.  

 

 
21 Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) 
22 Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) 
23 United Nations Convention against Corruption 
24 United Nations Convention against Corruption 
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4.2  FAIR COMPETITION  

We support free and fair 

competition. We do not tolerate 

anti-competitive agreements and 

ensure that we act in accordance 

with applicable anti-trust laws. We 

reject competitive advantages 

through unfair business practices. 

 

4.2 FAIRER WETTBEWERB  

Wir unterstützen fairen und freien 

Wettbewerb. Wir tolerieren keine 

wettbewerbswidrigen Absprachen 

und stellen sicher, dass wir im Einklang 

mit den geltenden Antitrustgesetzen 

handeln. Wir lehnen wettbewerbliche 

Vorteile durch unlautere 

Geschäftspraktiken ab.  

 
 

4.3 PERSONAL DATA, PROTECTION 

OF CONFIDENTIAL 

INFORMATION AND 

INTELLECTUAL PROPERTY  

We respect the personal rights of our 

employees, business partners and 

customers. When handling personal 

information, we comply with the 

applicable legal and official 

requirements for the processing of 

personal data and for information 

security. 

We respect the intellectual property 

of our business partners, customers 

and other third parties and ensure 

that sufficient precautions are taken 

when transferring know-how and 

technologies.  

4.3 PERSONENBEZOGENE DATEN, 

SCHUTZ VERTRAULICHER 

INFORMATIONEN UND GEISTIGES 

EIGENTUM  

Wir respektieren die persönlichen 

Rechte unserer Mitarbeitenden, 

Geschäftspartner und Kunden. Bei der 

Verarbeitung personenbezogener 

Daten halten wir die geltenden 

rechtlichen und behördlichen 

Anforderungen für die Verarbeitung 

personenbezogener Daten und für die 

Informationssicherheit ein. 

Wir respektieren das geistige Eigentum 

unserer Geschäftspartner, Kunden und 

anderer Dritter und stellen sicher, dass 

angemessene Vorsichtsmaßnahmen 

beim Transfer von Know-how und 

Technologien getroffen werden. 
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4.4 CONSUMER INTERESTS  

Insofar as our products and services 

affect the interests of consumers, we 

have taken appropriate measures 

to ensure the safety and quality of 

the products and services we offer. 

In doing so, we ensure that our 

products or services comply with the 

relevant statutory consumer 

protection provisions. 

Our holistic understanding of quality 

for the consumer includes 

satisfaction, safety and 

sustainability. Our goal is the 

continuous improvement of 

products and processes, and we 

constantly work according to the 

principles of utmost care. Wherever 

possible, we strive to further improve 

established manufacturing 

standards along our supply chain. 

Thanks to established quality 

management systems, we are able 

to quickly identify and remedy faults 

or problems within the supply chain. 

The ingredients and materials of our 

articles are subject to continuous 

monitoring. We react promptly and 

appropriately to all innovations that 

have been proven to contribute to 

improvements through scientific 

findings. 

4.4 INTERESSE VON 

VERBRAUCHER:INNEN  

Soweit unsere Produkte und 

Dienstleistungen die Interessen von 

Verbraucher:innen betreffen, haben 

wir angemessene Maßnahmen 

ergriffen, um die Sicherheit und 

Qualität der von uns angebotenen 

Produkte und Dienstleistungen 

sicherzustellen. Dabei stellen wir sicher, 

dass unsere Produkte oder 

Dienstleistungen den relevanten 

gesetzlichen 

Verbraucherschutzvorschriften 

entsprechen. 

Unser ganzheitliches Verständnis von 

Qualität für den:die Verbraucher:in 

umfasst Zufriedenheit, Sicherheit und 

Nachhaltigkeit. Unser Ziel ist die 

kontinuierliche Verbesserung von 

Produkten und Prozessen, und wir 

arbeiten ständig nach den 

Grundsätzen größter Sorgfalt. Wo 

immer möglich, streben wir an, die 

etablierten Produktionsstandards 

entlang unserer Lieferkette weiter zu 

verbessern. 

Dank etablierter 

Qualitätsmanagementsysteme sind 

wir in der Lage, Mängel oder Probleme 

in der Lieferkette schnell zu 

identifizieren und zu beheben. Die 

Zutaten und Materialien unserer Artikel 

unterliegen einer kontinuierlichen 

Überwachung. Wir reagieren 

umgehend und angemessen auf alle 

Innovationen, die sich durch 

wissenschaftliche Erkenntnisse als 

verbessernd erwiesen haben. 
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5. IMPLEMENTATION  5. IMPLEMENTIERUNG 

5.1 COMMUNICATION AND 

TRAINING  

We communicate the contents of 

the Code of Conduct to our 

employees, business partners and 

other key stakeholders and train our 

employees on individual topics as 

required. We expect our employees 

to comply with the Code of 

Conduct. 

5.1 KOMMUNIKATION UND 

SCHULUNG  

Wir kommunizieren die Inhalte des 

Code of Conduct an unsere 

Mitarbeitenden, Geschäftspartner 

und andere wichtige 

Interessengruppen und schulen unsere 

Mitarbeitenden bei Bedarf zu 

einzelnen Themen. Wir erwarten von 

unseren Mitarbeitenden, dass sie den 

Code of Conduct einhalten.  

 

5.2 NOTICE OF VIOLATIONS  

In the event of reports of violations, 

we initiate measures for proper and 

confidential clarification and, if 

necessary, take appropriate 

countermeasures in terms of 

remediation or prevention. 

 

5.2 HINWEIS AUF VERSTÖßE  

Im Falle von Meldungen über Verstöße 

leiten wir Maßnahmen zur 

ordnungsgemäßen und vertraulichen 

Klärung ein und ergreifen 

gegebenenfalls angemessene 

Gegenmaßnahmen in Bezug auf 

Abhilfe oder Prävention.  

 

5.3 GRIEVANCE MECHANISM 

All groups of workers in supply chain 

must have the opportunity to report 

abuses in the workplace and obtain 

effective remedy when needed. It 

should be legitimate, accessible, 

predictable, equitable, transparent, 

right-compatible, dialogue-

oriented, source of continuous 

learning. All employees along the 

supply chain affected by 

complaints are encouraged to 

contact us confidentially at csr-

grievance[at]ecc-gmbh.com. 

5.3 BESCHWERDEMECHANISMUS  

Alle Gruppen von Arbeitnehmenden 

in der Lieferkette müssen die 

Möglichkeit haben, Missstände am 

Arbeitsplatz zu melden und bei Bedarf 

wirksame Abhilfe zu erhalten. Dieser 

Mechanismus sollte legitim, 

zugänglich, vorhersehbar, gerecht, 

transparent, rechtskompatibel, 

dialogorientiert und eine Quelle 

kontinuierlichen Lernens sein. Alle 

entlang der Lieferkette betroffenen 

Mitarbeitenden, die Beschwerden 

haben, werden ermutigt, uns 

vertraulich unter csr-

grievance[at]ecc-gmbh.com zu 

kontaktieren. 
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